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   ראש השנה כיום דין
  מקורות

  
I. משנה ב מסכת ראש השנה פרק א '  

כל באי ,  בראש השנה .על פירות האילן,  בעצרת .על התבואה,  בפסח  :בארבעה פרקים העולם נידון

  ).טו,תהילים לג" (אל כל מעשיהם, המבין; ליבם, היוצר יחד"שנאמר , עולם עוברין לפניו כבני מרון

.נידונים על המים, ובחג

 
Mishna Rosh Hashana, Chapter 1:2  

The world is judged at four periods in each year; on Passover, in respect to the 

growth of produce; on Atzeret, concerning the fruit of trees; on Rosh Hashana, when 

all human beings pass like lambs before God's throne, in order to be judged; as it is 

said (Psalms 33:15), "He who hath fashioned all their hearts, understands all their 

works;" and on the holiday, judgment is passed concerning the water. 

 

  
II. ראש השנה טז עמוד א גמרא   

ה וגזר דין שלהם נחתם "נתן דתניא הכל נידונים בר' יוסי ולא ר' יהודה ולא ר' מ ולא ר"לא ר' מתני

ה וגזר דין שלהם נחתם כל אחד ואחד בזמנו בפסח "יהודה אומר הכל נידונין בר' מ ר"כ דברי ר"ביוה

כ "ה וגזר דין שלו נחתם ביוה"ם ואדם נידון ברעל התבואה בעצרת על פירות האילן בחג נידונין על המי

ותפקדנו לבקרים רבי נתן אומר אדם נידון בכל שעה ) איוב ז (יוסי אומר אדם נידון בכל יום שנאמר' ר

לרגעים תבחננו וכי תימא לעולם )איוב ז (מרשנא

Gemara Rosh Hashana 16a 

With whose opinion does our Mishna agree? Not with that of R. Meir, nor with that of 

R. Yehuda, nor with that of R. Yossi, nor with that of R. Nathan, nor with the 

teaching of the following Boraitha: All are judged on New Year's Day, and the 

sentence is fixed on the Day of Atonement. So says R. Meir. R. Yehuda says all are 

judged on New Year's Day, but the sentence of each is confirmed each at its special 

time--at Passover for grain, at Atzeret for the fruit of trees, at Tabernacles for rain, 

and man is judged on New Year's Day, and his sentence is confirmed on the Day of 

Atonement. R. Yossi says man is judged every day, as it is written (Job 7:18): "Thou 

remember him every morning"; and R. Nathan holds man is judged at all times, as it 

is written (ibid.): "Thou try him at every moment." 
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III. בראש השנה טז עמוד  גמרא  
  

ואחד של צדיקים גמורין ואחד של ה אחד של רשעים גמורין "ר יוחנן שלשה ספרים נפתחין בר"א

בינוניים צדיקים גמורין נכתבין ונחתמין לאלתר לחיים רשעים גמורין נכתבין ונחתמין לאלתר למיתה 

 מאי קראר אבין "אכ זכו נכתבין לחיים לא זכו נכתבין למיתה "ה ועד יוה"בינוניים תלויין ועומדין מר

 מספר זה ספרן של רשעים גמורין חיים ו ימחותבועם צדיקים אל יכימחו מספר חיים  )תהילים סט(

 )שמות לב( נ בר יצחק אמר מהכא"זה ספרן של צדיקים ועם צדיקים אל יכתבו זה ספרן של בינוניים ר

ואם אין מחני נא מספרך אשר כתבת מחני נא זה ספרן של רשעים מספרך זה ספרן של צדיקים אשר  

כתבת זה ספרן של בינוניים 

כתות הן ליום הדין אחת של צדיקים גמורין ואחת של רשעים גמורין ואחת של ' ם גש אומרי"תניא ב

בינוניים צדיקים גמורין נכתבין ונחתמין לאלתר לחיי עולם רשעים גמורין נכתבין ונחתמין לאלתר 

ורבים מישני אדמת עפר יקיצו אלה לחיי עולם ואלה לחרפות לדראון  )דנייאל יב(לגיהנם שנאמר 

  יים יורדין לגיהנםבינונ עולם

Gemara Rosh Hashana 16b 

R. Kruspedai said in the name of R. Yochanan: Three books are opened on New 

Year's Day: one for the utterly wicked, one for the wholly righteous, and one for the 

average class of people. The wholly righteous are at once inscribed, and life is 

decreed for them; the entirely wicked are at once inscribed, and destruction destined 

for them; the average class are held in the balance from New Year's Day till the Day 

of Atonement. If they prove themselves worthy they are inscribed for life, if not, they 

are inscribed for destruction. R. Abhin said: Whence this teaching? From the passage 

(Psalms, 69:29): "Let them be blotted out of the book of Life, and with the righteous 

let them not be inscribed." “Let them be blotted out from the book” refers to the 

book of the entirely wicked, “Life” refers to the book of the righteous and “with the 

righteous let them not be inscribed” refers to the book of the average class.  R. 

Nachman Bar Yitzchak said: It is derived from here: “And if not, erase me now from 

Your book which You have written.” (Exodus 32:32) . “Erase me now”  refers to the 

book of the wicked, “From Your book” refers to the righteous, and “which You have 

written” refers to the average.  

We have learned in a Boraitha: The school of Shammai said: There are three 

divisions of mankind at judgment day: the wholly righteous, the utterly wicked, and 

the average class. The wholly righteous are at once inscribed, and life is decreed for 

them; the utterly wicked are at once inscribed, and destined for Gehenna, as we 

read [Daniel 12:2]: "And many of them that sleep in the dust shall awake, some to 

everlasting life, and some to shame and everlasting contempt." The third class, the 

men between the former two, descend to Gehenna. 
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IV. ָּם הִלְכּוֹת תְּשׁוּבָה פֵּרֶק ג"מִשְׁנֵה תּוֹרָה לְהָרַמְב 
וּמִי ; צַדִּיק,  מִי שֶׁזְּכִיּוֹתָיו יְתֵרוֹת עַל עֲווֹנוֹתָיו :יֵשׁ לוֹ זְכִיּוֹת וַעֲווֹנוֹת, אֶחָד וְאֶחָד מִבְּנֵי הָאָדָםכָּל   א

  .בֵּינוֹנִי, מֶחְצָה לְמֶחְצָה; רָשָׁע, יות עַל זְכִיִּוֹתָשֶׁעֲווֹנוֹתָיו יְתֵרוֹ

וְאִם הָיוּ עֲווֹנוֹתֵיהֶם ; הֲרֵי זוֹ צַדֶּקֶת, אִם הָיוּ זְכִיּוֹת כָּל יוֹשְׁבֶיהָ מְרֻבּוֹת עַל עֲווֹנוֹתֵיהֶם-- וְכֵן הַמְּדִינָה  ב

  . וְכֵן כָּל הָעוֹלָם כֻּלּוֹ .הֲרֵי זוֹ רִשְׁעָה, מְרֻבִּין

; יד,ירמיהו ל" (ֹנֵךְ עַל רֹב עֲו"שֶׁנֶּאֱמָר , מִיָּד הוּא מֵת בְּרִשְׁעוֹ-- עֲווֹנוֹתָיו מְרֻבִּין עַל זְכִיּוֹתָיואָדָם שֶׁ] ב[  ג

זַעֲקַת סְדֹם וַעֲמֹרָה "שֶׁנֶּאֱמָר , מִיָּד הִיא אוֹבֶדֶת--  וְכֵן מְדִינָה שֶׁעֲווֹנוֹתֶיהָ מְרֻבִּין ).ז,הושע ט; טו,ירמיהו ל

שֶׁנֶּאֱמָר , מִיָּד הֶן נִשְׁחָתִין-- אִם הָיוּ עֲווֹנוֹתֵיהֶם מְרֻבִּין,  וְכֵן כָּל הָעוֹלָם כֻּלּוֹ ).כ,בראשית יח(" רָבָּה-כִּי

).ה,בראשית ו" (כִּי רַבָּה רָעַת הָאָדָם', וַיַּרְא ה"

 
Rambam Mishne Torah Hilchot Teshuva Chapter 3 (translation I. M. O'Levy) 

1) Each and every person has merits as well as sins. Somebody whose merits 

outnumber his sins is considered to be righteous, but somebody who has more sins 

than merits is a wicked person. Somebody who has equal amounts of merits and sins 

is an average person. Righteousness is when one's merits are more numerous than 

one's sins, and wickedness is when one's sins are more numerous. The whole world 

operates on this principle.  

2) Somebody whose sins are more numerous than his merits will die because of his 

wickedness, as it is written, "...for the multitude of your iniquity". Similarly, a 

country which has a multitude of sins will be destroyed as a result, as it is written, 

"Because the cry of Sodom and Gomorrah is great, and because their sin is very 

serious, et cetera". In the same vein, if the sins of the entire world were more than 

its merits it will become corrupt as a result, as it is written, "And the Lord saw that 

the wickedness of Man was very great on the earth". This measuring system does 

not work on a one-for-one basis, as there are some merits which outweigh many 

sins, as it is written, "...because of him some good thing is found". On the other 

hand, there are some sins which outweigh many merits, as it is written, "Wisdom is 

better than weapons of war, but one sinner destroys much good". Only God knows 

how to evaluate sins and merits in this respect.  

3) Somebody who is casual about fulfilling mitzvot, regrets achieving merits, wants 

to know what he will gain from them and regrets having done them in the first place 

will lose everything and will have no merits at all, as it is written, "The righteousness 

of the righteous shall not save him on the day of his transgression", which is 
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referring to someone who regrets earlier merits. Just as one's merits and sins are 

counted on the day of one's death, so also are they counted on New Year. Anyone 

who is found to be righteous will continue living, whereas anyone found to be wicked 

will have death decreed against him. An average person is held in suspense until the 

Day of Atonement - if he repented he will continue to live, but if not he will be 

decreed to die.  

V. ונתנה תוקף  
 

  כִּי הוּא נוֹרָא וְאָיֹם וּנְתַנֶּה תֹּקֶף קְדֻשַּׁת הַיּוֹם
וֹ תִּנָּשֵׂא מַלְכוּתֶךָב   וְיִכּוֹן בְּחֶסֶד כִּסְאֶךָ וּ

   וְתֵשֵׁב עָלָיו בְּאֱמֶת

  
   וָעֵד אֱמֶת כִּי אַתָּה הוּא דַּיָּן וּמוֹכִיחַ וְיוֹדֵעַ

  וְסוֹפֵר וּמוֹנֶה   וְכוֹתֵב וְחוֹתֵם
  כְרוֹנוֹתוְתִפְתַּח אֶת סֵפֶר הַזִּ וְתִזְכֹּר כָּל הַנִּשְׁכָּחוֹת

  וְחוֹתָם יַד כָּל אָדָם בּוֹ   וּמֵאֵלָיו יִקָּרֵא

  
  וְקוֹל דְּמָמָה דַקָּה יִשָׁמַע וּבְשׁוֹפָר גָּדוֹל יִתָּקַע
  וְחִיל וּרְעָדָה יֹאחֵזוּן וּמַלְאָכִים יֵחָפֵזוּן

  לִפְקֹד עַל צְבָא מָרוֹם בַּדִּין וְיֹאמְרוּ הִנֵּה יוֹם הַדִּין
   כִּי לֹא יִזְכּוּ בְּעֵינֶיךָ בַּדִּין

   וְכָל בָּאֵי עוֹלָם יַעַבְרוּן לְפָנֶיךָ כִּבְנֵי מָרוֹן
  מַעֲבִיר צֹאנוֹ תַּחַת שִׁבְטוֹ   כְּבַקָּרַת רוֹעֶה עֶדְרוֹ

  כָּל חָי  כֵּן תַּעֲבִיר וְתִסְפֹּר וְתִמְנֶה וְתִפְקֹד נֶפֶשׁ
ה לְכָל בְּרִיָּהתַחְתֹּךְ קִצְבָ   וְתִכְתֹּב אֶת גְּזַר דִּינָםR   וְ

  
  וּבְיוֹם צוֹם כִּפּוּר יֵחָתֵמוּן בְּרֹאשׁ הַשָּׁנָה יִכָּתֵבוּן

  וְכַמָּה יִבָּרֵאוּן   כַּמָּה יַעַבְרוּן
  וּמִי יָמוּת   מִי יִחְיֶה
  וּמִי לֹא בְּקִצּוֹ   מִי בְקִצּוֹ
  מִי בָאֵשׁוּ   מִי בַמַּיִם
  וּמִי בַחַיָּה   מִי בַחֶרֶב
  וּמִי בַצָּמָא   מִי בָרָעָב
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  וּמִי בַמַּגֵּפָה   מִי בָרַעַשׁ
  וּמִי בַסְּקִילָה   מִי בַחֲנִיקָה

  וּמִי יָנוּעַ   מִי יָנוּחַ
  וּמִי יְטֹּרֵף   מִי יִשָּׁקֵט
  וּמִי יִתְיַסָּר   מִי יִשָּׁלֵו

י יַעֲנִימ   וּמִי יַעֲשִׁיר   ִ
  וּמִי יָרוּם   מִי יֻשְׁפַּל

  
   וּתְשׁוּבָה וּתְפִלָּה וּצְדָקָה
   מַעֲבִירִין אֶת רֹעַ הַגְּזֵרָה

  
  קָשֶׁה לִכְעוֹס וְנוֹחַ לִרְצוֹת   כִּי כְּשִׁמְךָ כֵּן תְּהִלָּתֶךָ

  ם בְּשׁוּבוֹ מִדַּרְכּוֹ וְחָיָהכִּי אִ כִּי לֹא תַחְפֹּץ בְּמוֹת הַמֵּת
  אִם יָשׁוּב מִיַּד תְּקַבְּלוֹ וְעַד יוֹם מוֹתוֹ תְּחַכֶּה לוֹ

  
   אֱמֶת כִּי אַתָּה הוּא יוֹצְרָם וְיוֹדֵעַ יִצְרָם

   כִּי הֵם בָּשָׂר וָדָם
   וְסוֹפוֹ לֶעָפָר  אָדָם יְסוֹדוֹ מֵעָפָר
מוֹבּנַפְשׁוֹ יָבִיא לַחְ   מָשׁוּל כְּחֶרֶס הַנִּשְׁבָּרְ 

  כְּצֵל עוֹבֵר וּכְעָנָן כָּלָה כְּחָצִיר יָבֵשׁ וּכְצִיץ נוֹבֵל
   וּכְרוּחַ נוֹשָׁבֶת וּכְאָבָק פּוֹרֵחַ וְכַחֲלוֹם יָעוּף

  
   וְאַתָּה הוּא מֶלֶךְ אֵל חַי וְקַיָּם

  
   לְאוֹרֶךְ יָמֶיךָוְאֵין קֵץ אֵין קִצְבָּה לִשְׁנוֹתֶיךָ

  וְאֵין לְפָרֵשׁ עֵילוֹם שְׁמֶךָ וְאֵין לְשַׁעֵר מַרְכְּבוֹת כְּבוֹדֶךָ
  וְאַתָּה נָאֶה לִשְׁמֶךָ שִׁמְךָ נָאֶה לְךָ

   וּשְׁמֵנוּ קָרָאתָ בִּשְׁמֶךָ

  
  וְקַדֵּשׁ אֶת שִׁמְךָ עַל מַקְדִּישֵׁי שְמֶךָ עֲשֵׂה לְמַעַן שְׁמֶךָ

   בַּעֲבוּר כְּבוֹד שִׁמְךָ הַנַּעֲרָץ וְהַנִּקְדָּשׁ
  הַמַּקְדִּישִׁים שִׁמְךָ בַּקֹּדֶשׁ   כְּסוֹד שִׂיחַ שַׂרְפֵי קֹדֶשׁ

וּמְשַׁלְּשִׁים בְּשִׁלּוּשׁ קְדֻשָּׁה בַּקֹּדֶשׁ  דָּרֵי מַעְלָה עִם דָּרֵי מַטָּה קוֹרְאִים
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“Netana Tokef” Prayer (translation by Artscroll Rosh Hashana Machzor)  

So now, the Kedushah prayer shall ascend to You, for You, our God, are King. 
 
Let us now relate the power of this day's holiness, for it is awesome and frightening. 
On it Your Kingship will be exalted; Your throne will be firmed with kindness and You 
will sit upon it in truth. It is true that You alone are the One Who judges, proves, 
knows, and bears witness; Who writes and seats, (counts and calculates); Who 
remembers all that was forgotten. You will open the Book of Chronicles - it will read 
itself, and everyone's signature is in it. The great shofar will be sounded and a still, 
thin sound will be heard. Angels will hasten, a trembling and terror will seize them - 
and they will say, 'Behold, it is the Day of Judgment, to muster the heavenly host for 
judgment!'- for they cannot be vindicated in Your eyes in judgment.   

All mankind will pass before You like members of the flock.  Like a shepherd 
pasturing his flock, making sheep pass under his staff, so shall You cause to pass, 
count, calculate, and consider the soul of all the living; and You shall apportion the 
fixed needs of all Your creatures and inscribe their verdict. 

On Rosh Hashanah will be inscribed and on Yom Kippur will be sealed how many will 
pass from the earth and how many will be created; who will live and who will die; 
who will die at his predestined time and who before his time; who by water and who 
by fire, who by sword, who by beast, who by famine, who by thirst, who by storm, 
who by plague, who by strangulation, and who by stoning. Who will rest and who will 
wander, who will live in harmony and who will be harried, who will enjoy tranquillity 
and who will suffer, who will be impoverished and who will be enriched, who will be 
degraded and who will be exalted. 

But REPENTANCE, PRAYER and CHARITY Remove the Evil of the Decree! 

For Your Name signifies Your praise: hard to anger and easy to appease, for You do 
not wish the death of one deserving death, but that he repent from his way and live. 
Until the day of his death You await him; if he repents You will accept him 
immediately. 
 
It is true that You are their Creator and You know their inclination, for they are flesh 
and blood. A man's origin is from dust and his destiny is back to dust, at risk of his 
life he earns his bread; he is likened to a broken shard, withering grass, a fading 
flower, a passing shade, a dissipating cloud, a blowing wind, flying dust, and a 
fleeting dream. 
 
But You are the King, the Living and Enduring God. 
 
There is no set span to Your years and there is no end to the length of Your days. It 
is impossible to estimate the angelic chariots of Your glory and to elucidate Your 
Name's inscrutability. Your Name is worthy of You and You are worthy of Your Name, 
and You have included Your Name in our name. 
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